Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 14
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1. banim ‘atem
lo’ thith’god’du w'lo’~thasimu “eyneykem [lameth.

Deut14:1 You are the sons
you shall not cut yourselves nor shave your eyes the dead.

<14:1> Yiol éoTe kvplov Tod Beod VpudV*

9 9 / / 9 \ 4 ~ 9 ~ e ~ 9\ ~
ovk embnoete paldakpopa ava pécov TaV 0PpOaApLdY VROV €M vekpd:

1 Huioi este H
You are sons of .

ouk epithésete ton ophthalmon hymon nekro;
You shall not make your eyes the dead.
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2. ki "am qadosh ‘atah ub’ak bachar
h’yoth lo I'""am s’gulah ha amim - ha’adamah.
Deut14:2 you are a holy people ,
and has chosen you to be a people s
a peculiar treasure of all the peoples are of the earth.

%4 \ 4 o ’ ~ ~ \ \ 9 ’ / e / ’
2> 311 Aads dyLos el kuplw T Bed gov, kal oe eEedéEaTo kUpLos 0 Beds oov yevéahar

~ \ / \ / ~ ~ ~ \ ’ ~ ~
o€ aVTH) AaoV TePLOVOLOV ATO TAVTWY TOV €Bvdv TOV ém mpoowmov THs Ys.

2 laos hagios ei ,
people a holy you are to ,
kai se exelexato genesthai se
and chose you to become to himself
autg laon periousion ton ethnon ton tes ges.
his people prized the nations of the ones of the earth.
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3. lo’ tho’kal :c/~to ebah.
Deut14:3 You shall not eat abominable thing.
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3> OV dpayeode mav BdeAvypa.
3 Ou phagesthe bdelygma.

You shall not eat abomination.
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4. zo'th hab’hemah to’kelu shor k’sabim w’seh “izim.
Deut14:4 These are the animals you may eat:
the ox, sheep, goat,

~ \ / e\ ’ 4 b ~
4> TadTa Ta kTNVT, & dayesbe: pooyov ek Bodv
Kal Gpvov ék mpoPaTwv kal xipapov €€ alydv,

4 tauta ta ktene, ha phagesthe; moschon ¢k boon

These are the cattle you shall eat — the calf of the oxen,
kai probaton kai aigon,
and the sheep, and the goats,
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5. ‘ayal uts’bi w'yach’'mur w’ago w'dishon uth’o wa .

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex,
the antelope and

<5> é\adov kai dopkdda kal BovPalov kal Tpayéladov
kal moyapyov, Spuya kal kapmAomapdadiy:
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon
the stag, and doe, and roebuck, and antelope,
kai pygargon, oryga kai ;
and white-tailed hart, and gazelle, and
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6. w'l2a=b’hemah maph’reseth par’sah

w’shosa ath shesa” ph’rasoth maalath gerah hab’hemah to’kelu.
Deut14:6 animal that divides the hoof and has wholly cloven in hoofs
and chews the cud, the animals, that may eat.

<6> mav kTHvos SuymAodv 6mAMNV kal dvuyLoTiipas dvuyilov dVo xnAdv

Kal QVAYyoV LTPUKLOROV év Tols kTTveoLy, TadTa dpayecbe.

6 ktéenos dicheloun hopléen kai onychisteras onychizon chélon
beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with claws,
kai anagon merykismon ¢n tois kténesin, phagesthe.
and embarks chewing the cud the cattle, you shall eat.
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7. ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima“aley hagerah u maph’rlsey hapar’sah
‘eth~-hagamal w’eth- w'eth~-hashaphan hi-ma“aleh gerah hemah
uphar’sah lo’ hiph’risu t'me’im hem lakem.

Deut14:7 you shall not eat of these those which chew the cud,
or those that divide hoof: the camel and and the rock-badger,
they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean you.

\ ~ / \ ~ 4 \
<I> kal TadTa o Ppayeshe Ao TOV AvayovTwV PMPUKLOPLOV
Kal &m0 TOV SuymAolvTwv Tds 0mAas kal ovuxtlovtwv dvuyLoThipas:
\ / \ 4 \ /4
TOV KApMAOV kal dacvmoda kal yoLpoypLAALov,
&1L dvayovoLy pMpUKLoRLOV kal OTATY 0¥ duymAodowy, dkdbapTa TadTa Vpiv éoTLv:

7 kai tauta ou phagesthe ton anagonton merykismon

And these you shall not eat - of the ones embarking chewing the cud,
kai ton dichélounton tas hoplas kai onychizonton onychistéras;

and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed -
ton kamélon kai kai choirogryllion, anagousin mérykismon

the camel, and , and hyrax - they embark chewing the cud,

kai hoplén ou dichélousin, akatharta tauta hymin estin;
but the hoof is not cloven, these are unclean to you.
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8. w'eth-~ ~maph’ris par’sah w'lo’ gerah tame’ kem
b’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga“u.
Deut14:8 And , it divides the hoof

but '« does not chew the cud, it is unclean for you.
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses.

<& kal Tov vv, 3L SuyMAel 6mANY TodTo Kal dvuyilel Svuyas 6TATSs
Kal TODTO LNPUKLORLOV oV papukdTa, akdbapTov TodTo LR Iv:
Ao TOV KpedV adTOHV oV pdyecbe kal TdV Bvmorpalov adTdV ovy diecbe. --
8 kai , dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés
And R is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,

kai touto mérykismon ou marykatai,
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud -
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akatharton touto hymin; ton kreon auton ou phagesthe
this one is unclean to you; their meats you shall not eat,

kai ton thneésimaion auton ouch hapsesthe. —
and of their decaying flesh you shall not touch.
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9, ‘eth-zeh to’k’lu mayim =lo s’napir w'qas’geseth to’kelu.

Deut14:9 These you may eat are in water:
has fins and scales you may eat,

\ ~ / 9 \ / ~ 9 ~ 24
D> kal TadTa Ppayesde Ao TAVTWY TOV €V Tols VdaoLv:

/ (74 9 \ b 9 ~ / \ 4 /
TavTa, 600 €0TLY €v aVTOls TTEpUYLA kal Aemides, payeoe.

9 kai tauta phagesthe ton en tois hydasin;
And these you shall eat the ones in the waters -
, estin ¢n autois pterygia kai lepides, phagesthe.

there are them fins and scales you shall eat.
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10. W’ ‘eyn~lo s'napir w'qas’geseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ [akem.

Deut14:10 but does not have fins and scales you shall not eat;
it is unclean you.

\ ’ 74 9 b4 9 ~ 7 \ 4
10> kal mavTa, Soa odk €oTLv avTOls TTepVYLA Kal Aemides,
9 / b / e ~ 9
oV ¢payeobe, akabapra vpiv éoTLv. --
10 kai , ouk estin autois pterygia kai lepides,
And not to them fins and scales

ou phagesthe, akatharta hymin . -
you shall not eat; unclean to you.

Y 4x A43e qyr-CY 1
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11. =tsipor t’horah to’kelu.
Deut14:11 You may eat clean bird.

11> mav 8pveov kabapov pdyesbe.

11 orneon katharon phagesthe.
fowl clean You shall eat.

AiyToay Ty 4W/A YAy vy4x-40 W4 asrae
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12. w'zeh lo’~tho’k’lu mehem w’haperes w’ha az’niah.
Deut14:12 But these are the ones you shall not eat:
and the vulture and the buzzard,
12> kal TadTa o ddyecbe am’ adTOV: TOV deTOV kAl TOV YpUTA KAl TOV aAtaleTov
12 kai tauta ou phagesthe auton; kai ton grypa kai ton haliaieton
And these you shall not eat of them - , and the griffin, and the osprey,

Ay araay A 4a x4y 3493713
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13. w’hara’ah w’eth-ha’ayah whadayah minc;h. . o .
Deut14:13 and the red Kkite, the falcon, and the kite in their kinds,
13> katl Tov yOma kal Tov ikTiva kal Ta Spora adTd

13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia auto
and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,

fYawd 990-Cy x4y 14
23m% 27v-52 Ny

14. w’eth "« ="oreb 'mino.
Deut14:14 and raven in its kind,

\ ’ ) \ \ e 5 A
(14> KOl TTAVTA KOPAKQ KAl TA OLOLA AVTW

14 kai koraka kai ta homoia auto
and crow and the ones likened to it,

AYAY nYATXEY JAWATX4Y FUUXAX4Y AYoF X9 X4y s
ATPRD PITTIRY ATETTNRY ORMRTTINY MY N3 NXw

15. w’eth bath haya anah w’eth-hatach’mas
w'eth-hashachaph w'eth-hanets |'minehu.

Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their Kkinds,

5> kal oTpovBov kal yAadka kal Adpov

15 kai strouthon kai glauka kai laron
and the ostrich, and owl, and gull,

XYWYXRY JrWYRA-x4y Frya-x4
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16. ‘eth-hakos w'eth-hayan’shuph w’ .
Deut14:16 the little owl, the great owl, ,
16> kal épmdiov kal kdkvov kat LB

16 kai erodion kai kyknon kai ibin
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and heron, and swan, and ibis,

WA x4y AYHIA-X4T X4PAYT 17
IPET TN MROTTTIN NPT
17. w’haqa’ath w'eth-harachamah w’eth-hashalak.

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant,

A7> kal kaTapdkTnV Kal Lépaka kal Ta SpoLa adTP Kal émoma kal VUK TLKOpaKa
17 kai katarakten Kkai hieraka kai ta homoia autg

and cormorant, and hawk, and the ones likened to it,
kai epopa kai nyktikoraka

and hoopoe, and long-eared owl,

@037 xJAyyaay Y1yl 37/43ay AaTFUAY 18
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18. W' w'ha’anaphah 'minah w’hadukiphath w’ha”ataleph.
Deut14:18 , and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat.

\ ~ \ \ \ \ e 9 ~ \ 4 \ 4
18> kal melekdva kal xapadpLov kal Ta Spota adTd kal mopduplwva kal vukTeptda.

18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia auto
and pelican, and curlew, and the ones likened to it,

kai porphyriona kai nykterida.
and the purple-legged stork, and bat.
Y42 £ WY 4va 4y Jrom maw Jyvio
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19. w20l sherets ha oph tame’ hu’ lakem lo’ ye'akelu.

Deut14:19 And ©!! winged swarming things, they are unclean to you;
they shall not be eaten.

19> mévra Ta épmeTd TOV MeTEWdV dkdbBapTa TadTd oLy Vplv,
oV pdyeade am’ adTOV.
19 ta herpeta ton peteinon akatharta tauta estin hymin,
the crawling things of the winged creatures — unclean these are to you,

ou phagesthe auton.
you shall not eat them.

Y 4x qr3e Jro ¢y
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20. ="oph tahor to’kelu.
Deut14:20 You may eat clean bird.

20> mav meteLvov kabapodv dayeode. --

20 peteinon katharon phagesthe. --

winged creature being clean you shall eat.
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21. lo’ tho’k’lu =n’belah lager =bish” areyak tit'nenah
wa’akalah ‘o makor I'nak’ri
“am qadosh ‘atah lo’~th’bashel g'di ‘imo.
Deut14:21 You shall not eat that dies of itself.
You may give it to the alien is ' your town, so that he may eat it,

you may sell it to a foreigner, you are a holy people
You shall not boil a young goat in its mother’s

21> mav Bvmorpaiov od dpayeobe: TH mapoikw TP év Tals mOAeolv oov dobMoeTan,
kal pdyeTtar, 7 &modnon Td® dAAoTpley: 3TL Aads dylos el kuplw T® Bed cov. --
ovy €loers dpva év yalak Tl LnTPOs adToD.
21 thnésimaion ou phagesthe;
decaying flesh you shall not eat.
t0 paroikg tg ¢n tais polesin sou dothésetai,
To the foreigner in your cities it shall be given,
kai phagetai, ¢ apodosé tg allotrig;
and he shall eat it; or you shall render it to the alien.
laos hagios ei .-
people a holy you are to

ouch hepséseis arna metros autou.
You shall not boil a lamb of his mother.

AYW aYyw zawz 4n3i g yoqx x4:~|1§x—{)’ X4 4qwox 4wo 27

T MY T REPT YT ONIDRTOD NN Tvm Ty as
22. “aser t" aser ‘eth ./ -t’'bu’ath zar’ ek hasadeh shanah shanah.
Deut14:22 You shall surely tithe ::'! the produce of your seed,
that of the field year by year.
22> Aekdtmv dodekaTOOELS TTAVTOS YEVNLATOS TOD OMEPRATOS OOV,
TO yévmpa Tod Aypod cov éVLavTov kaT’ éVavTov,
22 Dekatéen apodekatoseis genématos tou spermatos sou,

A tenth you shall tithe of «/! produce of seed your,

tou agrou sou eniauton eniauton,
of your field year year.

JYWE WIS awE YRy I yRads arar Y)C xy4v o
YAPI X4¥I7 YAy YyWIx yJia qwoy yw phyw
WA WA=y yiad4 avar-x4 a493d aydx Joyd yy4ny
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23. w'akal’at magom

~yib’char I'shaken sh’'mo sham ma™’sar d’'gan’ak tirosh’ak
w'yits’hareak ub’koroth b'qar’ak w’tso’'neak
I'ma’an ti'mad I'yir’ah ‘eth- kal-hayamim.

Deut14:23 You shall eat of , at the place
He chooses to establish His name there, the tithe of your grain,

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock,

so that you may learn fo fear all the days.

\ ’ 9 \ v 4 ~ ~ bl ~ ’
23> kal daym adTo évavt kuplov Tod Beod cov év TR TOTY,
T N 9 ’ ’ 3 ’ 9 ~ \ ¥ 9 ~ 9 ~
o av éxAéEmTar kOpLos 0 Beds oov émkAnBfvar 10 vopa adTod ékel-
\ bl /7 ~ 4 \ ~ \ ~ 9 ’
oloeTe Ta émdékaTta Tod olLTOV ooV KAl TOD 0LVov Cov Kal Tod €Aalov gov,
\ 7 ~ ~ \ ~ /’
Ta TpwToéToKA TOV BodV COov KAl TV TpoPaTwv cov,

er / ~ 4 \ 4 4 \ e )4
tva pabns poPetobar kdpLov Tov Bedv cov macas Tas Mpépas.

23 kai phage auto to topo,
And you shall eat it the place
eklexétai epiklethénai
in should choose to be called upon

to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou
his name there. You shall bring the tithes of your grain,

kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen,

kai ton probaton sou, hina mathés phobeisthai pasas tas hémeras.
and of your sheep, that you should learn to fear all the days.

PHIF—3Y YXEW JYyx 44 Y y943 ¥¥Y A99-3YY
gw oYW yewd yAAdEs Ava M9 W4 Yresa YUY
Yyads arar yyqs+ 1y

PITYTID AN 520 NS U 0T Tpn m3TTIR o
oy g DD TION M maY Twin oippd e

SPTON YT 72037 03
24. w'li=yir'’beh mim’ak haderek 2/ lo’ thukal s’etho »i-yir'chaq

m’ak hamagom yib'char sum sh’mo sham
v’barek’ak .
Deut14:24 [ the way is too long you cannot able to carry it,
the place chooses to set His name there is too far away
you blesses you,

\ \ \ 7 \ ~ \
24> éav de pakpav yevnTal Amo cod 1) 680
\ \ 4 9 )4 9 / [ 74 \ 9 \ ~ ¢ 4
kal R d0v avadéperv avTd, TL LakpAV A0 God O TOTOS,
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ov dv ékAeEnTar kVpLos 6 Beos gov émrAnBfval 16 Svopa adTod ékel,

74 9 / / e 4
8T edAoynoeL oe kVpLos 6 Beos oo,

24 de makran genétai sou he hodos

And if far should be the journey you,
kai mé dyné anapherein auta, makran sou ho topos,

and you should not be able to offer them, is far you the place

eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,

should choose to be called upon his name there,
eulogeései se ,
shall bless you H

YrRYA-CE XYY YA 3 JTYA XARY JEYI AXxYY 2
¥9 YAAL4 Ara M9 W4
DIPRITON NR2T) TR ARRT NTF) MR22 NNy

3 ORI I Wi
25. w'nathatah bakaseph w'tsar’at hakeseph »'yad’ak
w’halak’at ‘el-hamagqom yib’char bo.

Deut14:25 then you shall exchange it money, and bind the money in your hand
and go (o the place chooses it.

\ ’ 9 \ 9 ’ \ / \ 9 / 9 ~ ’
25> kal dmodwot adTa Apyvplov kal AMpm TO ApyLpLov év Tals Xepolv oou
Kal TopeVoT) €ls TOV TOToV, ov &v ékAéEnTaL kipLos 6 Beds cov avTov,
25 kai apodosé€ auta argyriou

then you shall render for them of silver,

kai lempsé€ to argyrion en tais chersin sou kai poreusé eis ton topon,
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place

eklexétai auton,
should choose it.

J4n3y 4999 YWY Av4x-qw4 Y9 JFYa axxyy s

YW XYEY YWY YLEwx W LYY 9YwWIY Y sy

YXL Iy Ax4 xPywy Y34 avar Yy
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26. w'nathatah hakeseph =t'aueh naph’sh’ak
baqar u ubayayin ubashekar u tish’al’ak naph’sheak
w'akal’at sham w'samach’at ‘atah ubeytheak.
Deut14:26 You may spend the money your soul desires:
oxen, or , Or wine, or strong drink, or your soul desires;
and there you shall eat of and rejoice, you and your house.

(26> \ 8 ’ \ ’ 9\ ’ T 9N 9 e ~ e ¢ ’ 9\ B \

KOl OWOELS TO APYVPLOV ETTL TTAVTOS, OV €av embupT 1 PuxmM cov, €L Povol

“no 9\ / 9\ 9 N9\ “n 9\ 4 T 9N 9 ~ e 4

1) €L mpoPaToLs, €Tl olvw 1) €L oLkepa 1) €L TAVTOS, oV €av embupt M Yoy cov,
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kal ¢paym €kel évavrtiov kuplov To0 Beod cov kal edvdpavbnom ov kal 6 otkds cov

26 kai doseis to argyrion , epithymé hé psyche sou,
And you shall give the silver , of should desire your soul,
bousi , 0ing sikera ,
oxen, , or wine, liquor, thing of

epithymé hé psyché sou, kai phage ekei
should desire your soul. And you shall eat there
kai euphranthese sy kai ho oikos sou
. And you shall be glad, you and your house.

vy9zox 44 YA qowg-qw4 ARy 2
o aduyy e v Ja4 Ay
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27. W' =bish” areyak lo’' tha az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ak.
Deut14:27 And you shall not neglect is in your town,
he has no portion nor inheritance you.

27> kal 6 Aevitns 0 év Tals moOAeoiv oov,

74 9 ” 9 ~ \ 9 \ ~ \ ~
OTL OVK €OTLVY CL‘UT({) ‘LGpLS 0‘086 K)\’T]pOS ‘LG‘TCL oov, ==

27 kai ho ¢n tais polesin sou,
And your cities,
ouk autd meris oude Kkléros sou, ==
not to him a portion nor a lot you.

qwoy-Y-x4& 4arnyx Wayw wiw aney g
y2-4oW 9 xpyay 4733 YW Yx4yIx
Spyn=SoTng 8RR 0o WOy mspnno

IPIVYR P X MWD J0NNan
28. miq'tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-c/=ma'sar t'bu’ath’ak bashanah hahiw’
w’hinach’at bish’ areyak.

Deut14:28 /. { the end of three years you shall bring out 2!/ the tithe of your produce
that year, and shall deposit it in your town.

\ ’ ” 9 ’ ~ \ 9 7 ~ /
28> peta Tpia &t éfotoers TV TO EmMIEkATOV TOV YEVNRATWV GOV*
€v T énavTd ékelvy Bnoels adTod év Tals mOAeoilv cov,
28 tria ete exoiseis to epidekaton ton genématon sou;
three years you shall bring forth tenth of your produce;

t0 eniaut) ekeing théseis auto en tais polesin sou,
that year you shall place it in your cities.

13T Yo adkyy M YA 4 Y 1wl 43972
Joyd woswy TLY4v YyA9owd W4 Aryl4ar yrxaar
AWOX qW4 yad awoy-gys yaals arai yyqsi
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29. uba’ ‘eyn=lo cheleq w'nachalah ak w’hager w'hayathom
w'ha’al’manah sh” areyak w'ak’lu w’sabe’u

I'ma’an y’barek’ak =ma aseh yad'ak ta aseh.
Deut14:29 , no portion nor inheritance you, and the alien,
the orphan and the widow are in your town, shall come and eat and be satisfied,

in order that may bless you the work of your hand you do.

29> kal éledoetar 6 AevlTns, 8Tl oVk €oTLv ADTY Lepls 0VOE kATpos peTa ood,
Kal 0 TPooNALTOS Kal 6 6pPavos kal T xMpa 7 €v Tals TOAEoLY oov
kal pdyovtar kai épmAnodioovrar,
tva edloynom oe kdpLos 6 Beds gov év maowy Tols €pyoLs, ols &av ToLjs.
29 Kkai eleusetai R ouk autd meris oude kléros sou,
And shall come , no portion for him nor lot you,

kai ho prosélytos kai ho orphanos kai hé chéra hée en tais polesin sou
and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities,

kai phagontai kai emplesthésontai, hina eulogésé se
and they shall eat and shall be filled; that should bless you

tois ergois, poiés.
the works in ones you should do.
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